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MOBJIEHHEBI JKAHPU CBAPKA, CYIIEPEYKA SIK PI3BHOBUIN
NIAJTOTTYHOI'O MOBJIEHHA IT1J1 YAC <HETATUBHOI»
KOMYHIKAIIII B YKPAIHCBHKII, POCIVCBKIA,
AHTJIIACHKIN JIHTBOKYJIBTYPAX
(ua marepiaui TBopis 1. Heuyii-JIeBuubkoro, M. I'oroas, Y. Jlikkenca)

30diticneno ananiz MOGAEHHEBUX JCAHDI6 CBAPKA, CYNEPeMKa, Uj0 penpe3eHmynms <Heea-
MUBHY» KOMYHIKAUYiI0 8 YKPAIHCOKIll, POCIlICbKIll, AHeAIlICbKIl NIHeBOKYAbMYPAX, BUOKDEMAEHO
GIOMIHHICMYb MidIC CBAPKOI0 MA CYREPEHKOI0; CXAPAKMEPU308AHO AGUUA, WO CEI04amb npo no-
PYUIeH s HOpMU KOMYHIKQuyii nio uac ceapku, cynepedku, a came: nopyueHHs HOpMu 2040Cy, npo-
MmucmaenenHs 3aUMeHHUKI A — mu, YYHKYIOHYBAHHA NPOKASMb.

Karouosi caosa: mosnennceuil ycanp, céapka, cynepeuxa, 0ianociune MO6AeHH:, «He2d-
MUGHA» KOMYHIKAUYIA, NPOKAAMMA, NIH280KYAbMYPA.

Cmvnenkas B. JI. PeuyeBble KaHpbl ccopa, npepexkanue Kak pa3HooOpa3ue auajiormye-
CKO¥#l peun, peajusyemMoe B MPoLecce «HEraTHBHOI» KOMMYHUKAIMU B YKDAHHCKO#, PYCCKOI,
AHIJIMIICKOI JIMHIBOKYJIbTYpax (Ha matepuase counHenuii 1. Heuyii-JIesuukoro, H. T'oroas,
Y. JIukkenca). AHarusupyromes peuegvie JHCAHPbl CCOPa, NpepeKanue, Komopvle penpeseHmu-
DPYIOM He2amusHy0 KOMMYHUKAUUIO 8 YKPAUHCKOU, PYCCKOU, AHeAUTICKOU AUH2BOKYAbMYPAX,
onpedenena pazHuya mexcoy ccopoli U npepexanuem; npedaodlceHa XapaKmepucmuxa a6aeHull,
ceUAeMenbCmEYUWUX 0 HAPYUeHUU HOPMbl KOMMYHUKAUUU 6 Npoyecce ccopbl, NPepeKanus, 6
YACMHOCMU: HAPYUIeHUe HOPMbL 2040CA, ONNOUUUOHUPOBAHUE MECIMOUMEHUI 1 — Mbl, DYHKUU-
OHUPOBAHUE NPOKASAMUILL.

Karoueevie caosa: peuesoii ycanp, ccopa, npepekanue, OUar0u4eckas peub, HeeamueHas
KOMMYHUKQUYUS, RPOKAAMUE, NUHBOKYAbMYDA.

Slipetska V. D. Speech Genres Quarrel, Argument as a Variety of a Dialogue Speech
during a Negative Communication in Ukrainian, Russian, English Linguistic Cultures (based on
the works written by I. Nechuy-Levytskyi, M. Hohol, Ch. Dickens). /n Ukrainian and foreign
linguistic studies speech genres quarrel and argument haven'’t been investigated. The Russian,
Polish linguists ascertain the very fact of functioning of speech genres quarrel and argument, men-
tion them as an illustrative material, compare them to other speech genres without making the
attempt to investigate them. The article focuses on the analysis of the speech genres quarrel, argu-
ment that represent a negative communication in Ukrainian, Russian, English linguistic cultures.
The goal of the research is to characterize the speech genres a quarrel and argument that represent
a negative communication in Ukrainian, Russian, English linguistic cultures. The subject of the
research is a quarrel and argument as a variety of a dialogue speech during a negative communi-
cation in Ukrainian, Russian, English linguistic cultures. The research is based on the material of
the fiction texts of the above mentioned authors. The difference between a quarrel and argument
has been singled out; the phenomena that illustrate the violation of the norms during a negative
communication have been characterized in particular: the violation of the voice norm, the opposi-
tion of the pronouns I — you, functioning of cursings.

Keywords: speech genre, quarrel, argument, dialogue speech, negative communication,
cursing, linguistic culture.

YV cydyacHOMY yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBi MpobJieMa MOBJIEHHEBUX XKaHPiB
(M2K) 3anuimaeThcsl He ONMpalbOBaHOIO, IK Big3Hayae 30kpeMa @.C. bareBuy.
Okpemi 3ayBaxkKeHHSI 1 CIIOCTePEXKEHHSI, BUCJOBJICHI B IpallsiX, MPUCBIYCHUX
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JOTUYHUM JI0 3a3HAYEHOI MpoOJeMU TTUTaHHSIM, IIUTICHOTO ysIBIIeHHs Tipo M2K
He naroTh [[duB.: 3]. B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI aKTyajli30BaHy B 1Iili pO3BiALIi
npoodsieMaTUKy po3rsiianu Taki Haykosli, ik @. C. bauesuu [3; 4], H. K. Kpas-
geHko [7] Ta iHmi, y pocifickkomy — H. JI. Apyrionona [1], M. M. Baxtin [2],
B. B. ementneB [6], O. IlaxoBchbkuii [8], y monbebkomy — €. BapTMiHCbKUit
[11], T'. Bexxouipka [5] , M. CapHoBcbKuii [12] Ta iH.

He3sBaxaiouu Ha 3HAUHY KiJIBKiCTb ITpallb, IPUCBIYCHUX BUBYEHHIO MOBJIEH-
HEBUX XaHPiB, HA CbOTOJIHI HEMAE YiTKOi JediHillil i1, BlacHe, TOHSTTSI «<MOBJIEH-
HEBUI XKaHp». M. M. baxTiH Bu3Hauya€ MOBJICHHEBUI 3KaHP «SIK BiTHOCHO CTiliKe
BUCJIOBJTIOBAHHSI, BUPOOJIeHEe OKpeMolo ceporo BUKOpUCTaHHSI MoBU. HarliBaxk-
JIMBIIIIOI0 O3HAKOIO MOBJICHHEBOTO XKaHPY € Horo miayoriyHicTe» [2: 159]. Ha-
3BaHMII YYEHU BUOKPEMIIIOE 1 iHIi o3Haku M2K, a came: 11oro 3aBepIlieHiCTb Ta
3B’5130K 3 oKpeMoto cdepoto crinkyBaHHs. H. K. KpaBueHKo BU3Hauae MOBJIeH-
HEBUI XaHP SIK KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTUBHE SIBUIIIE, IO Mepeadavac 3iTKHeHHS
JIBOX JociimHuLbkuXx BekTopiB [7]. @. C. baueBuu yBaxae, 1110 MOBJICHHEBUI
JKaHp — 11€ «MOBJIEHHEBE 1[iJIe, CKJIaHUI CUHTE3 MOBiAOMJIEHb (MOBJIEHHEBUX
aKTiB), 00’eTHAHUX KOMYHiIKaTUBHOIO TAKTUKOIO ajpecaHTa, MOAEJIIIO aJpecaH-
Ta i apecata, KOMyHiKATUBHOIO METOI, KOMYHIKATUBHUM CMUCIIOM, CTielniy-
HOIO >KaHPOBOIO TOHAJBHICTIO» [4: 54]. B. B. JleMeHThEB cucTeMaTHU3yBaB XKaHPU
3a KiJIbkoMa IapaMeTpaMu: hakTU4YHi a60 iH(POpMaTUBHI, CTYITiHb «HEIIPSIMOTH»
MOBJICHHEBHUX XaHPiB, Mi>KOCOOMCTICHI CTOCYHKM MiX aIpeCaHTOM i aapecaToMm
[6: 160]. IMToabchka mocmigHuis I'. BexOuiibka MOIETIOE KaHpP «3a TOMOMOTOI0
MOCJIiIOBHOCTI MPOCTUX PEYEHb, 1110 BUPAXKAIOTh MOTUBHM, iIHTEHIIii Ta iHIII MEeH-
TaJIbHi aKTU MOBLISI», CITUPAIOYMCh Ha BIACHY TEOPil0 CEMAaHTUKM eJIeMEHTapHUX
CMMCJIOBUX oavHULIb [S: 131]. He3Baxkarouu Ha 3HAUHY KiJIbKICTh AediHilliii MOB-
JICHHEBUX KaHPIiB JYMKM HayKOBIIiB 30iraloTbCsl y BUOKPEMJICHHI TaKOI O3HAKM
MK, sk pianorigHicth. Lle mocaiakeHHs IPYHTY€EThCS Ha AediHillii MOBIEHHEBO-
ro XaHpy, penpe3eHToBaHe B npaisx M. M. baxriHa.

Merta crarTi — cxapakTepu3yBaTU MOBJICHHEBI XXaHPU ceapka, cynepeuxa
SIK PI3HOBUJI JiaJIOTIYHOTO MOBJIEHHS Mill YaC HEraTUBHOI KOMYHIKallil B YKpaiH-
CbKill, poCiiiCbKilt, aHTJTIACHKIil TIHTBOKY/IbTYpax. [Ipeamet — ceapka, cynepeuka
SIK PI3HOBM/IM [1iaJIOTIYHOTO MOBJICHHS MiJl Yac HEraTMBHOI KOMYHIKallil B yKpa-
THCBKIii, POCIMChKili, aHTJIIMCHKIN JIHIBOKYJIbTYpax. MaTepiajioM AOCIiIKEeHHS
CIIyTy1oTh XynoxHi TBopu 1. Heuyii-JleBunbkoro («Kaiinaiesa ciMm’s1»), M. I'oro-
st («Kak moccopwiicst UBan MBanbiu ¢ MBanom Hukudoposuuem»), H. JlikkeH-
ca (The Pickwick Papers» — «3anucku I1iKBiKCbKOTO KIIyOy»).

VY BiTUM3HSIHOMY Ta 3apyO0izKkHOMY MOBO3HABCTBI MOBJICHHEBI >KaHPU c8apka,
cynepeuka ik Pi3HOBUIU 1iaJIOTYHOTO MOBJIEHHSI ITiJ] YaC HEraTUBHOI KOMYHiKallii
111€ He JOCIiIKeHi. BincyTHICTb 3allikaBI€eHHSI c8apKoro, Cynepeukoro siK SsBUlllaMu
CYCTIbHOI B3a€MO/Ii1 MOXKHA IMOSICHUTU HacaMIlepel TPYIHOIIAMMU, TTOB’ I3aHUMM
3 peecTpalli€lo MOBHOTO Martepiay. Pociiichbki, moiabchbKi MoBo3HaBLi B. I1laxoB-
cbkuit, M. CapHoBcbkuit, I'. BexxOuiibka KOHCTaTyOTh (DaKT iCHYBaHHSI C8apKl,
cynepeuku, 3BepTalOThCS JI0 C8APKU, Cynepeuku SIK 10 UTI0CTPaTUBHOTO MaTepiary
200 3iCTaBJISIIOTH 1X 3 IHIIMMU MOBJIEHHEBUMMU XKaHpaMu, He pOOJISTYM CIIpOOY BU-
3HAYUTHU iXHIO cyTHicTh [11: 118; 10: 181].
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IPYHTOBHOTO HAyKOBOTO JOCHIIXKEHHS MOBJIEHHEBOTO XAHPY C6apKiu Ha
CBhOTOMHI He iCHy€E. YBara MOBO3HABIIiB KOHIIEHTPYETHCS HacaMIepea Ha 031~
TUBHUX MiaJOriYHUX BUAax MoBjieHHs. Pociiickka mocminHuist H. ApyTioHoBa
PO3IIIAIAE ceapky IK eMOLIMHUI Tiaor, MeTa SIKOTO BPETYJIIOBATH MiKOCOOUC-
TicHi cTocyHkU [1: 52], a monbebKa pociinHuus I'. BexxOulibka BUOKPEMITIOE YO-
TUPU aKTU KOMYHIKallii: posmosa, duckycis, cynepeuka, ceapka [5: 131].

Ve moachKa HisIbHICTh, 30KpeMa il MOBHA B3a€EMOIIs, BiIOYBAETHCS 3 ydac-
TIO €MOLliii, 1110 € 000B’SI3KOBUMU CKJIAAHUKAMU KOXHOTO aKTy KOMYHikaliii [12].
Po3moBa, 110 6a3yeTbes Ha eMOLIMHIN HEUTPAIbHOCTI ITparMaTUIHUX Cy0’ EKTIB
(eMoLiitHUI HyJIb) a00 Ha MO3UTUBHUX €MOLIISIX, Y MOAAIBIIIOMY CIIPUYMHSIE TaKi
¢dopMHM MOBHOI B3a€EMOII1, III0 BU3HAYAIOTLCS HE TIJIBKM IK MAaKCUMU KOOITepallii
[9], a 1 MaKCUMM BBIUJIMUBOCTI it BUXOBAHOCTI.

[Monbebkuit nocainHuk M. CapHOBCHKMIT BUOKPEMITIOE 111€ OJIMH HATIPSIMOK
(YHKIIIOHAJIBHOTO PO3BUTKY PO3MOBH, IO ITOB’SI3aHMIA i3 IIPOSBOM SIBUIL, SIKi
CBiYaTh MPO IMOPYIIEHHS HOPMM KOMYHiKallii, HacaMIepea HOpMU TOJIOCy: TO-
JIOCHA PO3MOBA, rajlacjiiBa po3MoBa, KpUKJIMBa PO3MOBA, BEPECKIMBA PO3MOBA,
cBapsuBa po3MoBa [12]. [opylieHHsI HOpMU TOJI0CY IIiJ Yac KOMYHiKallii Moxke
03HayaTu Ha3piBaHHS KOHQJIIKTY MiX CIiBpO3MOBHUKAMU: pO3MO8a TIEPEPOCTAE
B ceapky. BepbasibHa B3aEMO/Iisl BXOAUTH Y MPOCTIP «HEraTMBHOI» KOMYHiKallii,
IO CYMTPOBOKYETHCS MPOKISITTSIMU, HAPUKITA;

— «/laii ctodu, 60 sk nxHy, mo i Hoeu 3adepeut’> — kpuuaaa Kaiidawuxa i cinara
0o cebe momosuno. — «Oduenimocs, 00 il 1 8mit0 nxamucs,» — kpuuaia Momps He-
camosumo Ui msena 0o cebe momosuno. — «lle éu, mabymo, 3 mamip ro max mipsaiu
20p00d, 6ooail eac mipae celi ma moil> — kpuxrnyaa Momps Ha nopo3i mak, wo déepi 3
000X Xam pazom 004UHUAUCH I 3 Dsepell nosuckakysau eci: i Kapno, it Jlaspin, i Kaii-
dawuxa, it Meaawxa. Bonu nosumpiwanru oui na Mompro (1. Heuyii-JleBuiipbkuii).

— «bpewu cam! Ocv 5 minvku wjo cama mipsanra. 1ou 6 eonsocmo, Hexail 6040cnb
eac po3dinums, a He ceekpyxa,» — penemyeaia Momps. — «buii mebe cuaa boxca! He
Kuoaii, 60 1 mobi 20408y nPosastd Kouepeor,» — KpukHyaa Kaiidawuxa ii noenanace
3a Mompeio. Momps émekaa 3a npu4inok, eueasidana 3-3a eyena il penemyeana ma
kasaa Kaiioawuxy (1. Heuyii-JleBuubkuii).

Oue 3a6i3 mene ¢ 3anadunuyi, 6odati éonu nponaul> — kpuuaaa Kaiioawuxa na
eech ap. — «Tpoxu 6’azie ne ckpymunal> — «A 6odaii ui 3anadunyi 6yau 3anauco,
Hidc maaa s 8 Hux ixamul> — aasaace Kaiidawuxa, eumsearouu ciHo 3-3a nasyxu,
BUCMUKYIOYU 11020 3 204068U. — Oue 3aK6imuanracev CiHoOM, AK Gi8Ys pen axamu: Ka-
mopaicHe cino Kone 8 chuny, xou cnionuyro ckudail’> (1. Heuyii-JleBuipbkuii).

[Topy1iieHHsT HOpMM TOJIOCY, BUKOPUCTAHHS MPOKJISATD Mijl Yac ceapku xa-
pakTepHe i 711 POCIIChKO1 Ta aHTJIIMCHKOI JIIHTBOKYJIBTYD, HATIPUKIIAL!

— «Ymo 6v1 makoe ckazaau, Hean Hukugoposuu ?» — cnpocun oH, 6036bicu6 20-
aoc. — «A ckazan, umo vl noxodicu Ha 2ycaka, Hean Heanosuul> (M. I'oronb).

— «9ii, 6aba, xaonuel> — Ipu cem nokazanracy uz-3a déepeil ma camas mouyas
baba u HeboAbULO2O POCMA MANBYUK, 3ANYIMAHHbLI 6 OAUHHbLI U WUPOKULL CIOPMYK.
—<«Bosvmume Heana Heanoeuua 3a pyxu da gvieedume e2o 3a osepul> (M. I'orosnb).

— «Kak! Jleopsanuna? — 3akpuuan c 4yecmeom O0OCMOUHCMEA U He20008d-
Hus Hean Heanosuu. — Ocmenvmecy moavko! Ilodcmynume! 5 eac ynuumoncy c

95



JIHIBICTMYHI AOCNIAXEHHS: 36. Hayk. npaus XHMY im. [.C. Ckosopoau. — 2016. — Bun. 43

enynwvim eauum nanom! Bopon ne naiidem mecma eawezol> (Mean Heanosuu ecosopun
HeoObIKHOBEHHO CUAbHO, K020a dyuia e2o bvieara nompscena ! (M. T'orob).

— «Don ’t agitate yourself, I entreat you,» — said Mr. Tupman soothinly. — « Then
you are not dead’ — ejaculated the hysterical lady. — «Don’’t be a fool, Rachel’» —in-
terposed Mr. Wardle, rather more roughly. — « What the devil the use of saying he isn’t
dead? (Ch. Dickens: 113).

— «Let me get at him, Pickwick,» — cried Wardle. «Let me get at him»— «Don’t
let him» — screamed all the women.— » I won 't be held)» — cried the old man. «Mr.
Winkle, take your hands off. Mr. Pickwick, let me go, sir’» (Ch. Dickens: 138).

— «Sirh — exclaimed Mr. Winkle, starting from the chair.— «Serpent, sirl> — re-
peated Mr. Pott, raising his voice and then suddenly depressing it. «I said serpent, sir
— make the most of it> (Ch. Dickens: 270).

— «Damn that boy’ — thought Mr. Wardle to himself. «Damn that boy! He must
have been asleep.» — «Traitor — thought the spinster aunt. «Dear Mr. Jingl was not
deceiving me. Ugh! How I hate the wretch’» (Ch. Dickens: 135).

HaiiBaxxnuBiow HeraTMBHOK KOMYHIKaTHUBHOIO CUTYalli€l0, TEeHETUYHO
MOB’SI3aHOIO 3i ceapkoio, € cynepeuka, SIKy TaKOX YBaXKaloTh HalicTapiioio dop-
Mmoto nianory. Cynepeuxka IpyHTYETBCS Ha pO30isKHOCTI JYMOK MiX CITiBpO3MOBHU -
KaMH, 1110 BUHUKAIOTh 3 TIpaBa KOXXHOI JIIOIWHM Ha BiacHi omisinu. Cynepeuka €
JliaJIoToM, Y SIKOMY 3peali30BY€EThC MOLIYK iCTUHY HA OCHOBI apryMeHTiB. KoxeH
YYaCHMK cynepeuku HaMara€ThCs JOBECTU CBili MOTJISI, MiATBEPAUTH MPABUIIb-
HICTh CBOEI MO3MUI1Iil, HAMPUKJIIAI:

— «Koeda ne xomume nooapums, max, noycaayi, nomensemcs.» — «4mo e
6L dadume mue 3a nez2o?» — Ilpu smom Hean Hukughoposuu obnrokomuncs Ha pyKy
u noeasiden Ha Meana Heanosuua. — «5 eam oam 3a nezo Oypyro ceumbvio, my camyro,
umo s omkopmua 6 caxcy. Cragnas ceunvs! Yeudume, ecau na caedyrouuii 200 ona
He Hasedem eam nopocam. — «S He 3uaro, Kak evl, Hean Heanoeuu, moxceme 3mo
2080pUmMb, Ha 4Mo MHe ceunvs éama? Pazee uepmy nomunku derame». — «Onames!
6e3 uepma-maku Heawvss obotimucs! Ipex eam, eii-6o2y, epex, Hean Hurxugpoposuuls
— «Kak xce evl, 6 camom deae, Hean Heanosuu, daeme 3a pyycve uepm 3naem 4mo
makoe: ceunvio’ — «Omueeo jce ona — wepm 3naem umo makoe, Hean Huxugpopo-
euy? (M. I'orosn).

— «Stay Mr. Jingle» — said the spinster aunt emphatically. «You have made an
allusion to Mr. Tupman — explain it.» — «Neverl> — explained Jingle with a profes-
sional air. « Neverl> (Ch. Dickens: 135).

— «Tupman,» — said the old gentleman. « You singled out that particular bird ?»

— «No,» — said Mr. Tupman, «No».— «You did, said Wardle. «I saw you do it. —
1 observed you pick him out — I noticed you as you raised your piece to take aim» (Ch.
Dickens: 135).

MuctenuTBo criepevyatucst cchopMyBaJioch Y cTapofaBHiit ['pemii i Mano Ga-
raTo peKoMeHpaalliii, ToOpUX Iopaj i CTpaTeriii MOBHOI OisUIBHOCTI, SIKi Malu i
MaloTh TIEPEKOHATH CITiIBPO3MOBHMKA B CIIPAaBETMBOCTI 1 MPaBIMBOCTI aHAIi3y
OILIIHKHM MeBHOI Tpo0ieMaTHKU. PO3rIsTHBMO MpUKIIa cynepeuku, o HaBOIUTHCS
B npaui A. Bexouiibkoi: 4 3uaro, ujo mu dymacut npo Z inaxuie, Hixe . 5 ysaxcaio,
wo mu dymaeut noeano. Kascy ye, 60 xouy, ujo6 mu dymae max camo, sk 5... [5: 131].
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CyTHICTh cynepeuxku CTAaHOBUTH XapakTep iHdopmaliii cyd’ekTa, sSIKMi ii
iHimiroe. lle BMeBHEHICTh, IO CIIBPO3MOBHUK AYMA€E IPO OO’EKT MO-iHIIIOMY.
Cy0’exT-iHiuiaTop Oyaye rinoredy mpo HeMmpaBAUBICTb TUX CYIXKEHb, aHAJTI3YE 1X i
TLTBKM TOAI (DOPMYITIOE CBOE BUCIIOBITIOBAHHST, HATIPUKJIA!

— U3 6awux cnoe, Hean Hukugoposuu, s HUKAK He 8UICY OPYIHCECMBEHHO20 KO
MHe pacnoaoycerus. Bvi nuueeo ne xomume coenamsv 045 MeHs 8 3HAK NPUAZHU. —»
Karx yce amo 6vt co6opume, Hean Hearnosuu, wmo s 6am He 0Ka3vléaro HUKAKOU npu-
aznu? Kax eam ne cosecmno! Bawu 6oavl nacymes Ha moeil cmenu, U 5 Hu paszy He
3anuman ux. Koeda edeme ¢ Ilonmasy, écecda npocume y meHs N08o3KuU, U 4mo ic?
pasee s omkazan koeda? Pebamuwku eaulu nepeae3arom yepe3 niemets 6 Moii 060p
U U2paiom ¢ Moumu cobaKkamu — s Hu4e20 He 2080pI0: Nycmoy cebe ueparom, Auuls Ovl
Huuezo He mpoeaau! Ilycms cebe ueparom! (M. I'oronn).

— «Drink with me my dear»>, — said Mr. Weller. — «For shame, Mr. Weller)» —
said Mary — «Talkin’ in that way». — «Nonsense, it ain’t no harm. It’s natur, ain’t
it, Cook?» — «Don’t ask me imperence, replied the cook in a high state of delight>
(Ch. Dickens: 390).

— «Doctor Slammerl» — said Mr. Winkle». — «Doctor Slammer. He begged me
to express his opinion that your conduct of last evening was of a description which no
gentleman could endure, and which no one gentleman would pursue towards another.
He commissioned me to say that this should be pleaded as an excuse for your behavior,
he will consent to accept a written apology, to be penned by you from my dictation».
— «A written apology» — repeated Mr. Winkle in the most emphatic tone of amazement
possible» (Ch. Dickens: 47).

Ha BinMminy Bin ceapku, y cynepeuyi 3’ IBJASIETbCS TiIloTe3a, 110 Ja€ IIaHC Ha
MOYaTOK B3aEMO/Iii, 110 MOXe MPU3BECTU IO JOMOBJIEHOCTI, HEHTpasi3allii KOH-
dbnixkry, a 'y ceapyi € BuxiHa perutika cyd’ekTa-iHiliatopa, 10 MpU3BOIUTH 10
KoHIiKTY. Ceapka Mae XapakTep BinKpuToi aTaku. [ToyaTKoBe MpOTUCTABIEHHS
Habupae popmMu KOHPIIKTY, TPOCTEKYEMO 3iTKHEHHSIM IBOX peruniK. KoHpIKT
MOTJISIIIB IIePEePOCTAE B iIHTEPIIEPCOHATbHUI KOHMIIIKT, 1110 Haa€ CTOCYHKAM MixX
cy0’eKTaMU HOBOI, HETraTUBHOI SIKOCTi, HAPUKIIA;

— «A xiba s mu He mipaaa cineil MOmMY3KoMm, AK Maszaaa dia ma cminu ?» — 00i-
3eanacy Kaiidawuxa. — Mipseme eu, 60daii: 8xce mipsiia eac auxa 200unal> — 00i-
3eanrace Momps (1. Heuyii-JleBunuibkuii).

— «Tax a »c 6am ob6vasaar0,» — npousnec Hean Heanoeuy, — wmo s snamo eac
He xouy!— «boavmas 6eda! eii-602y, ne 3anaauy om smoezo» — omeeuan Hean Huku-
goposuu. — «Jlean, nean, eii-602y, reark — emy ouenv 6110 docadno smo. — «Hoea
Mos He 6ydem y eac 6 domel»> (M. T'oronb).

— «Get on your bonnet», — repeated Wardle. — «Do nothing of that kind». —
said Jingle. «Leave the room, no business here, lady is free to act as she pleases» (Ch.
Dickens: 156).

Cynepeuka Ta ceapka MalOTb Pi3HY MeTy. Y cynepeuyi — 11e CIIJIbHA IyMKa,
ajie KoXeH 3 cy0’eKTiB po3yMie ii felno no-iHmomy. Lisi Mmeta Moxe crnipsimyBa-
TU PO3BUTOK CUTYallil cynepeuku no duckycii. Hatomicts céapka mae Ha meTi Oa-
JKaHHS, 11100 CIiBpPO3MOBHUK BU3HAB CBOIO MOMUJIKY. Take OakaHHS MoXe OyTH
peasli3oBaHe SIK HU3Ka OaxkaHb CY0’€KTa: A X0uy, wjod mu 2080pU6 HenpasuabHo.
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Ceapka € BUIOM MOBJICHHEBOI isUTbHOCTI, Y sIKiil 1iajlor BUPa3HO MOJISIPU3YETh-
Cs1, OCKIUJIBKM B Hill TOBHICTIO MIPOSIBIISIETHCS OiHApHA, IBOIOJISIPHA CTPYKTYpa Mdi-
I0YMX OCi0, HATPUKJIIA:

— «bpewu cam! Oco 2 miavku wo cama mipsaa. Iou 6 soaocmo, nexail 60.10cno
eac po3odiaums, a He céeKkpyxa»,— penemysara Momps.— «Oduenuco 00 mene, cama-
Ho! 4 i1 doma ne 6yna, sk éonu mipsau. Lle npasdusa npuuenal> — ckazana Kaiioawu-
xa. — bepe moe 000po, wie 1ii mene aae». — «Idimo mipstime na moix ouax, a AK Hi, Mo
A eawi KiaKu Ha Medci 2emb NOGUKUOAI0 3a MUK, d MAKU C8020 00KANCY», — KpU1ald
Mompsa. (1. Heuyii-JleBuiipkuii).

— «fI noemopsio, Kak bt 0CMEAUAUCD, 68 RPOMUBHOCb BCEX NPUAUMUIL, HA3BAIMNb
MmeHs 2ycakom? — «Hauxamo s 6am na 20108y, Hean Heanosuu! Ymo vt mak
packyoaxmanucy? (M. Torojb).

— «I beg you pardon, sir, for interrupting you», — said Mr. Pickwick. — «Hold
your tongue, sir,» — said the magistrate peremptorily. — «I must submit to you, sir, said
Mr. Pickwick. — «Hold your tongue, sir,» — interposed the magistrate, «or I shall order
the officer to remove you». — » You may order your officer to do whatever you please,
sir,» — said Mr. Pickwick. «But I shall take the liberty , sir, of claiming my right to be
heard until I am removed by force» (Ch. Dickens: 380).

YV mpoaHanizoBaHUX TEKCTax, 110 HajJeXaTb J0 TPhOX JIHTBOKYJIbTYP, MOB-
JIEHHEBUI XXaHp ceéapka GYHKIIIOHYE SIK OCOOUCTHUI 1iaior 3 TOCTPOIO OMO3UIIIEI0
A — mu il Yac eMOoILifHOTO KOH(IIIKTY, HATTPUKIIaI:

1) — «Tu — 3mis atoma, a ne ceekpyxa! — kpuuara Momps. — Bydy s wopmosa
douka, Koau He po3i6 1o mobi Kouepeor 201068uU. — «A Hom Jce mu mene He Kudaaa,
Koau mobi 6yn0 6 mexe noearo? — nuwara Kaiioawuxa. — Yom mebe wopmu ne no-
Hecau Ha baccapabiro abo 3acpanuuio? — «Oesa, uepe3 make nackyocmeo ma oye
mikana 6 3a epanuyro! Tikail cama xou nid wiym, nio epebar! — eeaarmysana Momps.
— Tu 3100102a, mu giooma! — «Xmo ? A? H éidbma ? 5 3100102a ? — cuuana Kaiidawuxa.
— Ocb mo6i na! Katioawuxa mukuyasa Mompi dyaro it He nompanuaa 6 Hic, ma é 0Ko.
Momps eéxonuna depkaua i cynyna depicanrom Kaiidawuci npocmo mexcu o4i. — «Oii
auueuxo! Buxonona npokasma smiroka meri okol» — 3anaaxkana Kaiioawuxa i xonu-
aace 3a npaege oko (1. Heuyii-JleBuiibKuit).

2) — «Butwhat? Eh ?» — roared the captain. — «Who are you, you rascal » — said
the captain, administering several pokes to Mr. Pickwick’s body with the thick stick
(Ch. Dickens: 293).

3) — «More than one-and- twenty» — ejaculated Wardle. « More than one-and-
Sfortyb— «I ain’t>, — said the spinster aunt, her indignation getting the better of her
determination to faint.

— «You are — replied Wardle. Here the spinster aunt uttered a loud shriek and
became senseless (Ch. Dickens: 156).

— «We were trespassing, it seems», — said Wardle.— «I don’t care», — said Mr.
Pickwick. «I'll bring the action». — «No, you won't», — said Wardle. — «I will, by»
(Ch. Dickens: 295).

Ilin yac ceapku, cynepeuku B LIEHTPi TPOCTOPY HEraTUBHOI KOMYHiKallii €
JIIoAuHa abo Tpymna JIoAei, sKa, 3MiCHIOIYY BepOalbHy IisIbHICTh i CTBOPIO-
FOUM HETaTUBHY KOMYHIKaTUBHY CUTYallit0, BCTYMA€ B KOHMJIIKT. Y 1OCTiIKEHUX
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JIIHTBOKYJIbTYPax MOBJIEHHEBI XaHPU ceapka, cynepeukd, siK Pi3HOBUAM Hiajio-
TiYHOrO MOBJIEHHS MiJ Yac HEeraTUBHOI KOMYHIKaIlii, CYIIPOBOIXYIOTbCS IIPO-
KJISITTSIMU, OINO3MLIEI0 3aiMEHHUKIB A — mu Ta MOPYUIEHHSIM HOPMU TOJIOCY.
IlepcniekTUBY MOJATBIINX AOCHIIKEHb yoayaeEMO B MOTPeOi aHaizy JEKCUIHOL
penpe3eHTallii TpoCcTOpPY HeraTMBHOI KOMYHIKALIil il Yyac ceapku, cynepeuku B
YKpaiHChKili, pOCIChKiii, aHTJTICHKiil TIHTBOKY/IbTYpaXx.
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